094 Concealing Knowledge - Thursday





Creole:   Liv Pwovèb la se yon apèl poun gen bon konprann.





The book of Proverbs is a call to wisdom.  





Creole:   Aprann gen konprann se egzòtasyon nou jwenn nan chapit 1 a.





Learn to be wise is the exhortation we find in chapter 1.  





Creole:   Epi nan chapit 12, bon konprann esplike pi lwe.  Kouman nou ka fè gen konprann?





And in chapter 12, wisdom is further explained.  How can we be wise?  





Creole:   Kisa yon moun ki gen konprann fè?  Kisa yon moun ki gen konprann pa fè?





What does a wise person do? What does a wise person not do?  





Creole:   Pwovèb 12 vèsè 23 di nou, "Moun ki gen konprann pa fè etalaj konesans yo, men moun fou fè konnen foli yo a."





Proverbs 12 verse 23 tells us, “Wise people don’t make a show of their knowledge, but fools broadcast their folly.”  





Creole:   vèsyon King James lan pi difisil pou moun konprann, men etan done anpil nan nou genyen li mwen pral li li.





The King James Version is a little more difficult to understand, but since many of you have this version I will read it.  





Creole:   Li di:"Yon moun ki pridan kenbe konesans li sekrè, men moun fou pibliye foli yo a."





It says, “A prudent man conceals knowledge, but the heart of fools proclaims foolishness.”





Creole:   Mwen renmen jan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la repete l la.





I like the way the New International Version states it.  





Creole:   Li di: "Yon moun ki pridan kenbe konesans li pou li, men moun fou gaye foli yo a."





It says, “A prudent man keeps his knowledge to himself, but the heart of fools blurts out folly.”  





Creole:   Kèk nan nou ka panse liv Pwovèb la pa pale de lòt bagay apre lang lan.





Some of you may think that the book of Proverbs doesn’t address anything but the tongue.  





Creole:   Enpòtans lang lan li vrèman enteresan.





The importance of the tongue is truly amazing.





Creole:   Yon moun ki gen konprann pa pale twòp, men moun fou pale tout sa yo konnen.





A wise man doesn’t talk too much, but fools talk about everything that they know.  





Creole:   Nan Pwovèb 13:16 li di:





In Proverbs 13:16, it says,





Creole:   "Moun ki gen konprann reflechi anvan yo aji, men moun fou pa reflechi e yo menm rakonte sa yo pral fè a.  Yon moun saj kenbe konesans li sekrè."





 “Wise people think before they act, but fools don’t and they even brag about it.  A wise person conceals his knowledge.”  





Creole:   Pou jistifye pawòl sa, nou jwenn nan Pwovèb 17, menm yon fou ki rete dousman ka pase pou moun ki gen konprann,





Just to prove this point, we find in Proverbs 17 that even a fool who holds his peace is counted wise, 





Creole:   e sila ki kenbe bouch li fèmen pase pou moun ki gen konprann."





and he who closes his lips is esteemed to be a man of understanding.”  





Creole:   Ou wè, yon moun fou pase pou moun saj si li kenbe bouch li fèmen.





You see, a fool is thought to be wise, if he stays silent.  





Creole:   Yon moun saj pa kite moun wè sa li konnen osinon sa li genyen.





A wise man doesn’t reveal everything that he knows or everything that he has.





Creole:   Jodi a nou pral li yon istwa sou wa Ezekyas.





Today we are going to read a story about King Hezekiah.  





Creole:   Istwa sa pa egzakteman sa nap pale a, men li sanble ak li.





This story is not exactly the same idea, but a parallel idea.  





Creole:   Kisa k te pase sèke Wa Ezekyas te gen kèk vizitè etranje ki te vini nan palè li a e li te montre yo tout sa li te posede.





What happened is that King Hezekiah had some foreign visitors come to his palace and he showed them everything that he owned. 





Creole:   Lè w montre yon moun tout sa ou posede se menm bagay ak lè ou di yon moun tout sa ou konnen.





Showing someone everything you own is similar to telling someone everything that you know.  





Creole:   Ann wè kisa Senyè a te fè Ezekyas poutèt sa l te fè a.





Let’s see how the Lord dealt with Hezekiah on this matter.  





Creole:   Nou li nan Ezaye chapit 39, "Baladan, Wa Babilòn te voye yon lèt felisitasyon ak yon kado bay Ezekyas.





We read in Isaiah chapter 39,  “Baladan, King of Babylon sent Hezekiah his best wishes and a gift.  





Creole:   Li te tande jan li te malad anpil e li te jwenn gerizon ankò.





He heard that Hezekiah had been very sick and that he had recovered.  





Creole:   Ezekyas te resevwa mesaje wa Babilòn yo e li te montre yo tout sa li te genyen nan kay richès li a."





Hezekiah welcomed the Babylonian envoy and he showed them everything in his treasure house.”  





Creole:   Koute wi, li te montre yo tout bagay.  "Pyès an ajan, lò, epis santi bon.  Li te mennen yo wè sam li yo tou.





Notice, he showed them everything. “The silver, the gold, the aromatic spices.  He also took them to see his armory.  





Creole:   Li te montre tout lòt trezò li yo tou... tout bagay.





He show them all of his other treasures…. everything.  





Creole:   Pa gen okenn bagay nan palè li a ak nan wayòm li an li pat montre yo.





There was nothing in his palace or kingdom that Hezekiah did not show them.  





Creole:   Epi pwofèt Ezayi al jwenn Wa  Ezekyas epi li mande li: Kisa mesye sa yo vle? Ki kote mesye sa yo soti?





Then Isaiah the prophet went to King Hezekiah and asked him, what did these men want?  


Where were they from?  





Creole:   Ezekyas reponn li, yo soti nan peyi byen lwen nan Babilòn.





Hezekiah replied, they came from the distant land of Babylon.  





Creole:   Ezayi mande, kisa yo te wè nan palè w la?"





What did they see in your palace, asked Isaiah?”  





Creole:   Sonje Ezayi se pwofèt la.  Li se vwa Bondye kap pale ak Ezekyas.





Remember Isaiah is the prophet.  He is the voice of God talking to Hezekiah.  





Creole:   "Ezekyas reponn li, yo te wè tout bagay.  Mwen te montre yo tout sa mwen posede.  Tout trezò mwen yo."





 “They saw everything Hezekiah replied.  I showed them everything I owned.  All my treasures.” 





Creole:   Sa a se menm bagay ak di yo tout sa ou konnen.  Li te montre yo tout bagay.





This is similar to telling them everything you know.  He showed them everything.  





Creole:   Epi Ezayi di Ezekyas konsa: "Koute mesaj Senyè ki gen tout pouvwa a.





Then Isaiah said to Hezekiah, “Listen to this message from the Lord Almighty. 





Creole:   Yon lè gen pou rive kote tout sa ou genyen, tout trezò zanzèt yo te anpile jouk jodi a, yap pote yo ale nan peyi Babilòn.





The time is coming when everything you have, all the treasures stored up by your ancestors will be carried off to Babylon.  





Creole:   Yo pap kite anyen, Senyè a di.  Yap depòte kèk nan pitit pitit ou yo ale ak yo nan egzil.





Nothing will be left says the Lord.  Some of your own descendents will be taken away into exile.  





Creole:   Yo pral tounen nèg konfyans epi sèvi nan palè wa Babilòn nan. 





They will become eunuchs and serve in the palace of Babylon’s king.  





Creole:   Epi Ezekyas di Ezayi konsa, mesaj sa Senyè a ba ou pou di l lan li gentan bon.





Then Hezekiah said to Isaiah, this message that you have given me from the Lord is good.  





Creole:   Men Wa tap di nan kè l, omwen pral gen lapè ak sekirite nan peyi nan tan map viv lan."





But the King was thinking a least there will be peace and security in my lifetime.”  





Creole:   Li enteresan pou wè kouman Ezayi te reponn lè li te aprann kouman aksyon moun fou li a ta pral fè pitit pitit li yo pèdi tout bagay.





It is interesting how Hezekiah responded when he found out how his foolish actions were going to contribute to his descendents losing everything.  





Creole:   Li pat sèlman montre moun Babilòn yo tout sa li te posede nan foli li a,





Not only had he foolishly shown the Babylonians everything that he owned, 





Creole:   Men tou, lè li ta pral pèdi tout bagay, li te reponn nan tèt li, pou l di omwen mwen pral pèdi anyen pandan map viv la.





ut when he was going to lose everything, he responded in his mind, saying at least I am not going to loose anything in my lifetime.  





Creole:   Se pitit pitit mwen yo sa pral rive, se pa mwen menm.





It will be my descendents, and not me.





Creole:   Moun ki gen konprann pa fè etalaj konesans yo.





Wise people don’t make a show of their knowledge.  





Creole:   Nou vle fè yon koneksyon ant liv Pwovèb la ak kat (4) levanjil yo ki se Matye, Mak, Lik ak Jan.





We want to make a connection between the book of Proverbs and the gospels, Matthew, Mark, Luke and John.  





Creole:   Nan Jan chapit 16 vèsè 12, moun ki pi saj ki janm egziste sou fas tè a te di konsa:





In John chapter 16 verse 12, the most wise man who ever walked the face of the earth, said,





Creole:   "O, gen anpil lòt bagay mwen vle di nou ankò, men nou pa ka konprann konye a.





 “Oh, there is much more I want to tell you, but you can’t bear it now.  





Creole:   Lè lespri verite va vini, li va gide nou nan tout verite a.





When the spirit of truth comes, he will guide you into all truth.  





Creole:   Li pa pral pale pawòl pa li, men li va di nou sa li te tande.





He will not present his own ideas, but he will tell you what he has heard. 





Creole:   La di nou sa ki gen pou rive.





He will tell you about the future.  





Creole:   Li pral fè nou wè gwo pouvwa mwen lè la fè nou konnen tout sa m te montre l."





He will bring me glory by revealing to you what ever he receives from me.”  





Creole:   Sa se Jezu ki tap pale.  Li te di gen anpil bagay pou m di nou ankò, men ou pa ka konprann kounye a.





This was Jesus talking.  He said there is much I want to tell you, but you can’t bear it now.





Creole:   Jan tap pale de Jezu li te di li te enposib pou ekri ase liv pou mete tout sa Jezu te janm di osinon te fè.





John said about Jesus that it was impossible to write enough books to include everything that Jesus had ever said or done.  





Creole:   Jezu tap demontre pridans ak sajès, lè li pat di disip li yo tout bagay li te dwe di yo.





Jesus was demonstrating prudence and wisdom, by not telling his disciples everything.  





Creole:   Yo tou senpleman pat ka konprann yo.  Yo pat ka sipòte yo.





They simply were not able to bear it.  They couldn’t stand it.  





Creole:   Sa a konsène nou.





That relates to us.  





Creole:   Nou ka gen timoun piti, e nou pa di timoun piti tout bagay.





We may have small children, and we don’t tell small children everything.  





Creole:   Nou pa di yo kouman kèk moun nan monn sa a mechan.





We don’t tell them how bad some people in the world are.  





Creole:   Nou pa pale yo de move konpòtman moun mechan yo ak move bagay yo fè.





We don’t tell them about the perverse attitudes and actions of wicked men.  





Creole:   Kèk bagay nou aprann se lè nou vin pi gran lè nou an mezi pou konprann yo.





Some things we learn, as we get older when we are able to bear them.  





Creole:   Li pa saj pou di yon timoun twòp bagay.





It is not wise to tell a child too much.  





Creole:   Jezu pat di disip li yo tout bagay.  Li te kenbe kèk enfòmasyon.





Jesus didn’t tell his disciples everything.  He held back information.  





Creole:   Yon moun saj sere konesans, men moun fou pwopaje tout sa li konnen.





A wise man conceals knowledge, but a fool blurts out everything that he knows.





Creole:   M renmen anpil lòt vèsè nan Pwovèb 17 la ki di,





I really like that other verse in Proverbs 17 that says, 





Creole:   menm yon moun fou pase pou moun saj lè li kenbe bouch li fèmen.





even a fool is considered wise when he keeps his mouth shut.  





Creole:   Kisa sa vle di pou nou?





How does this apply to us?  





Creole:   Anpil fwa mwen te wè yon jèn kretyen ki te jwenn kèk revelasyon ki soti nan Bondye e ki te prese pou pataje li.





Many times I have seen a young Christian who has found out some revelation from God and rushed to share it.  





Creole:   Mwen ladan l tou.  Mwen ka sonje mwen te li yon bagay nan Bib la.





That includes myself.  I can remember reading something in the Bible.  





Creole:   Mwen te di, O, sa a enteresan.  Mwen dwe pale yon moun de li.





I’d say, oh, this is great.  I have to tell somebody about it.  





Creole:   Epi Senyè a te korije lè li fè m sonje anvan mwen ta dwe al pale ak nenpòt moun sa bagay sa, mwen te bezwen viv li.





Then the Lord corrected me by reminding me that before I should go talk to anyone about this, I needed to walk through it.  





Creole:   Bondye te vle mwen viv li.





God wanted me to experience it.  





Creole:   Li te vle mwen konnen li nan lavi mwen e pa sèlman nan tèt mwen.





He wanted me to know it in my life and not only in my head.  





Creole:   Mwen te kòmanse aprann ret tann youn oswa de lane,





I began adopting the practice of waiting a year or two 





Creole:   anvan mwen di yon moun de yon bagay Senyè a te montre m nan Bib la.





before telling anyone about something the Lord had shown me in the scriptures.  





Creole:   Paske mwen te vle asire m sa mwen te aprann lan te soti nan Bondye vre;





Because I wanted to confirm that what I had learned was really from God, 





Creole:   anvan mwen te ale epi anonse li ak bouch mwen.





before I went around blurting out with my mouth.





Creole:   Yon moun ki gen konprann sere sa l konnen.





A wise person conceals knowledge.  





Creole:   Youn nan rezon ki fè Bondye pa pataje kèk konesans ak nou se paske kèk bagay twò difisil pou nou konprann. 





One of the reasons Gods keeps knowledge from us is that some things are too difficult to bear.  





Creole:   Kèk bagay twò di pou n konprann.





Some things are too hard to bear.  





Creole:   Nou pral gade nan Jan vhapit 6 vèsè 47.





We will look in John chapter 6 verse 47.  





Creole:   Jezu di:" Mwen asire nou, nenpòt moun ki kwè nan mwen deja gen lavi etènèl.  Wi, se mwen menm ki pen ki bay lavi a."





Jesus says, “I assure you, anyone who believes in me already has eternal life.  Yes, I am the bread of life.” 





Creole: Jezu te di mwen se pen ki bay lavi a.  





Jesus said I am the bread of life.  





Creole:   Li tap ba yo kèk enfòmasyon.





He was giving them some information. 





Creole:   Epi li di, "zansèt nou yo te manje la mann nan dezè a men yo tout te mouri.





Then he says, “Your ancestors ate manor in the wilderness but they all died.  





Creole:   Men, pen ki soti nan syèl la bay tout moun ki manje li lavi ki pap janm fini an."





However, the bread from heaven gives eternal life to everyone who eats it.”  





Creole:   Kounye a, kèk nan kou konnen kote nou prale ak sa a,





Now, some of you already know where we are going with this,





Creole:   paske Jezu di:"Mwen se pen vivan ki te desann soti nan syèl la.  Nenpòt ki manje pen sa pral viv pou toutan.





because Jesus says, “I am the living bread that came down from heaven.  Anyone who eats this bread will live forever.  





Creole:   Pen sa a se kò mwen mwen te ofri pou monn sa a ka viv."





This bread is my flesh offered so that the world may live.”  





Creole:   Kounye a moun yo pa konprann ditou.





Now the people are really confused.  





Creole:   Yo kòmanse poze keksyon epi diskite youn ak lòt.





They start asking and arguing among each other.  





Creole:   Yo di konsa: "Kisa li vle di laa?  Kouman nonm sa ka fè bannou kò li pou nou manje?"





They say,  “What does he mean? How can this man give us his flesh to eat?”  





Creole:   Ou wè, yo tap pran pawòl li yo motamo,





You see, they were taking his words literally, 





Creole:  men Jezu te di yo:"Mwen asire nou, si nou pa manje kò moun Bondye voye nan lachè a e bwè san li, nou pap ka gen lavi ki pap fini an nan nou,





 “but Jesus said, I assure you, that unless you eat the flesh of the Son of man and drink his blood, you can not have eternal life within you, 





Creole:   men sila yo ki manje kò mwen e ki bwè san mwen va gen lavi ki pap fini an,





but those who eat my flesh and drink my blood have eternal life 





Creole:   e ma fè li leve sotinan lanmò nan dènye jou a.





and I will raise them up on the last day.  





Creole:   Paske kò mwen se yon manje toutbon e san mwen se yon bwason toutbon.





For my flesh is true food and my blood is true drink.  





Creole:   Tout moun ki manje kò mwen e ki bwè san mwen rete nan mwen e mwen nan yo.





All who eat my flesh and drink my blood remain in me and I in them.  





Creole:   Mwen viv ak pouvwa Papa ki vivan an ki te voye m lan,





I live by the power of the Living Father who sent me.  





Creole:   Menm jan an tou, sa yo ki patisipi nan mwen pral viv nan mwen.





In the same way, those who partake of me will live because of me.  





Creole:   Mwen se pen toutbon ki soti nan syèl.





I am the true bread from heaven.  





Creole:   Nenpòt moun ki manje pen sa pral viv pou toutan, e li pap mouri menm jan gran paran l yo te mouri a, menm si yo te manje lamann nan.





Anyone who eats this bread will live forever, and not die as our ancestors did, even though they ate the manor.  





Creole:   Li te di bagay sa yo lè li tap anseye nan sinagòg nan lavil Kapènawòm lan."





He said these things when he was teaching in the synagogue in Capernaum.”





Creole:   Sa se yon pawòl difisil.





This is a hard statement. 





Creole:   Moun ki tap koute yo te kòmanse ap diskite antre yo yo tap di kisa li vle di lè l di nou dwe manje kò li.





The listeners began arguing among themselves saying what does he mean that we have to eat of his flesh.  





Creole:   Li tap panse de moun ki konn manje kò moun.





They were thinking of cannibalism.  





Creole:   Yo petèt te panse jezu te pral mouri epi yo ta pral detaye tout pati nan kò li epi kwit yo pou ba yo manje li.





They may have thought that Jesus was going to die and that they were going to cut up his body parts and cook and eat them.  





Creole:   Yo tou senpleman pat ka wè osinon konprann sa li te di a.





They simply couldn’t see or understand what he said. 





Creole:   Malgre li tap pale pawòl senp, li te sere kanmèm yon ti pawòl kle, oswa yon tikal enfòmasyon.





Though he was speaking very plainly, he was still concealing a key point, or bit of information.  





Creole:   Li te kapab pale pawòl la pi aklè.





He could have spoken more plainly.  





Creole:   Mwen pral espklike vèsè sa a aklè, paske mwen resevwa otorite pou m fè sa.





I am about to speak to you plainly about this verse, for it is permitted for me to do it.  





Creole:   Men lè Jezu te di li sa, li te chwazi sere moso enfòmasyon.





But at the time Jesus spoke it, he purposefully concealed information. 





Creole:   Se jis apre lanmò li ak lè li leve soti vivan an lanmò Jan te vini epi li te ekri yon pawòl ki enpòtan anpil anpil.





It wasn’t until after he died and was resurrected that John came along and wrote an exceedingly important phrase.  





Creole:   Jan te di:"Pawòl la te tounnen moun e li te vin abite nan mitan nou."





John said, “The word became flesh and made his dwelling among us.” 





Creole:   Aha, sa a bannou yon gwo revelasyon.





Ah, this gives us great insight.  





Creole:   Nou pa bezwen kwit kò li.





We don’t have to cook flesh.  





Creole:   Pawòl la tounnen moun.





The word became flesh.  





Creole:   Yo mande noupou nou manje pawòl la.





We are asked to eat the word.  





Creole:   Si ou pa manje pawòl, ou pap ka patisipe nan Jezu.





Except you eat the word, you have not part of Jesus.





Creole:   Nou fin rezoud pwoblèm sou zafè manje kò a, men kounye a nou gne yon lòt defi.





We have solved the problem about eating the flesh, but now we have another challenge.  





Creole:   Eske nap manje pawòl la? Eske nou patisipe nan pawòl la?





Are we eating the word? Are we partaking of the word?  





Creole:   Eske pawòl Bondye a se manje chak jou nou? 





Is the word of God our daily bread?  





Creole:   Lòm pap ka viv sèlman ak pen, men ak tout pawòl ki soti nan bouch Bondye.





Man doesn’t live by bread alone, but by every word that proceeds out of the mouth of God.  





Creole:   Eske wap manje pawòl la?





Are you eating the word? 





Creole:   Nan liv Revelasyon, Jan te al kote zanj lan,





In the book of Revelation, John approached the angel, 





Creole:   e zanj lan te di l pou l pran yon ti moso liv lalwa a epi manje li.





and he was told to take a little scroll and eat it.  





Creole:   Li te di li, o kòmansman li pral gen gou myèl, men li pral pike lestomak ou.





He said at first it will taste like honey, but it will make your stomach sour.  





Creole:   Kidonk Jan te pran li nan men zanj lan e li te manje li e li te dous nan bouch li, men li te pike lestomak li.





So John took it from the angel and he ate it and it was sweet in his mouth, but it made his stomach sour.  





Creole:   Jan te manje pawòl la.





John ate the word.





Creole:   Eske w pral manje pawòl la jodi a?





Will you eat the word today?  





Creole:   Manje pawòl la se bagay ki pi saj ou kapab fè.





Eating the word is the wisest thing you can do.  





Creole:   Se te Frè S. Keel et se te Yon Pwovèb Chak Jou.





This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  





Creole:   Bondye beni w.





God bless you.


